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บทคัดยอ

 บทความนีม้วีตัถปุระสงคเพือ่ศกึษาเปรยีบเทยีบคำาศพัทภาษาไทถิน่ในจงัหวดัสกลนคร จำานวน 5 ภาษา ไดแก  

ภาษาญอ ภาษาผูไท ภาษาโยย ภาษาลาวหรือภาษาอีสาน และภาษากะเลิง โดยมีสมมติฐานวา คำาศัพทภาษาญอ 

ภาษาลาว และภาษาโยย มีความสัมพันธกันมากกวาภาษากะเลิงและภาษาผูไท

 การวจิยัครัง้นีผู้วจิยัไดสรางรายการคำาซึง่ประกอบดวยหนวยอรรถจำานวน 800 หนวยอรรถ แบงเปน 18 หมวด  

แลวนำาหนวยอรรถทัง้หมดไปสมัภาษณผูบอกภาษาทัง้ 5 ภาษา ภาษาละ 4 คน ทีไ่ดคดัเลอืกไวโดยควบคมุตวัแปรทาง

สังคม คือ อายุ เพศ การศึกษา อาชีพ และภูมิลำาเนา เมื่อไดขอมูลแลวผูวิจัยจึงไดคัดเลือกหนวยอรรถที่มีความหมาย 

ชัดเจน ผูบอกภาษาทุกคนรูจักดี ตัดหนวยอรรถที่มีความหมายคลุมเครือออก เหลือหนวยอรรถจำานวนทั้งสิ้น 750  

หนวยอรรถ จากนั้นนำาหนวยอรรถที่เหลือมาวิเคราะหคำาศัพทตามกฎเกณฑทางภาษาศาสตรและนำาคำาศัพทที่

วิเคราะหไดนั้นมาจัดเปนกระสวนหรือรูปแบบตางๆ ของการใชคำาศัพท เพื่อแสดงใหเห็นความสัมพันธที่ชัดเจน

 ผลการวิจัยพบวา การใชคำาศัพทภาษาไทถิ่นในจังหวัดสกลนครทั้ง 5 ภาษา ไดแก ภาษาญอ ภาษาผูไท  

ภาษาโยย ภาษาลาว และภาษากะเลิง มีการใชคำาศัพทแบงออกเปน 2 ชนิด คือ 1.การใชคำาศัพทเหมือนกัน  

2.การใชคำาศัพทแตกตางกันบางภาษา โดยพบวาการใชคำาศัพทของภาษาญอ ภาษาลาวและ ภาษาโยย มี 

ความสัมพันธกันมากกวาคำาศัพทภาษากะเลิงและภาษาผูไท ซึ่งตรงตามสมมติฐานของงานวิจัย นอกจากนั้นผลการ

วิจัยยังสามารถจัดกลุมภาษาไทถิ่นทั้ง 5 ภาษาตามความสัมพันธไดเปน 3 กลุม ไดแก กลุมที่ 1 ภาษาญอ ภาษาลาว 

และภาษาโยย  กลุมที่ 2 ภาษากะเลิง และกลุมที่ 3 ภาษาผูไท

คำาสำาคัญ:   1. ภาษาถิ่น   2. ภาษาญอ  3. ภาษาผูไท   4. ภาษาโยย   5. ภาษาลาว   6. ภาษากะเลิง  

____________________

 1 นักศึกษา ปริญญา เอก สาขา วิชา ภาษา ไทย คณะ มนุษยศาสตรและ สังคมศาสตร มหาวิทยาลัย มหาสารคาม
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Abstract

 This thesis is a comparative study of lexical items in five Tai dialects used in Sakon Nakhon province :

Yo, PhuTai, Yooy, Lao (Isan) and Kaloeng. The hypothesis of the study is that the lexical items in Yo, Lao 

and Yooy are more closely related than those in Kaloeng and PhuTai. 

 In this research, a wordlist of 800 semantic units, classified into 18 semantic fields  was used to 

interview four informants of each dialect. Social factors including age, gender, education, occupation and 

locality of the informants were controlled.  After the interview, 750 items in the  wordlist which have relatively 

clear semantic properties were selected. These lexical items were then analyzed by using  linguistic rules.  

Based on the analysis, the patterns of usage of these items and their relation were  determined.  

 The research results show that the usage of these lexical items in Yo, PhuTai, Yooy, Lao  and 

Kaloeng can be divided into two types : 1.)  the use of the same lexical items and  2.) the use of the different 

lexical items. The lexical items used in Yo, Lao and Yooy are more closely related than those  in  Kaloeng 

and PhuTai.  The results therefore, justifies the hypothesis.

 In addition, the result show that the five Tai dialects can be classified into three groups based on their 

relationship. Yo, Lao, Yooy are group 1. Kaloeng and  PhuTai are group 2 and 3  respectively. 

Keywords:    1. Tai Dialects.   2. Yo.   3. PhuTai.    4. Yooy.    5. Lao (Isan)    6. Kaloeng.
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บทนำา

 จังหวัดสกลนครมีลักษณะเปนสังคมพหุชาติพันธุและสังคมพหุภาษาเพราะประกอบไปดวยกลุมชาติพันธุถึง 

6 กลุม ไดแก ญอ ผูไท โยย ลาว กะเลิง และกะโส ตามประวัติศาสตรกลุมคนเหลานี้อพยพขามฝงแมน้ำาโขงเขามาใน

ประเทศไทยตั้งแตสมัยรัตนโกสินทรตอนตน  ซึ่งแตละกลุมก็จะมีภาษาพูดเปนของตนเองโดยนิยมเรียกชื่อภาษาตาม 

กลุมชาติพันธุของตน แตภาษาของกลุมชาติพันธุที่จัดอยูในภาษาตระกูลไทมี 5 ภาษา ไดแก ภาษาผูไท ภาษาญอ  

ภาษาโยย ภาษาลาวหรือภาษาอีสาน และภาษากะเลิง  การศึกษาเปรียบเทียบคำาศัพทจะทำาใหทราบลักษณะเหมือน

และลักษณะตาง ตลอดจนลักษณะเฉพาะดานการใชคำาศัพทของแตละภาษาเหลานั้น อันจะเปนประโยชนตอการ

ศึกษาภาษาศาสตรเชิงประวัติและภาษาไทเปรียบเทียบในการสืบสรางหาภาษาไทดั้งเดิมและการจัดกลุมภาษาเพื่อ

แสดงความสัมพันธ เปนประโยชนตอการเรียนการสอนวิชาภาษาไทย ชวยแกปญหาการเรียนการสอนในทองถิ่น 

ที่มีผูพูดหลายภาษาเพื่อใหนักเรียนสามารถใชภาษาไทยมาตรฐานไดอยางถูกตองควบคูไปกับภาษาถิ่น อีกทั้งเปน

ประโยชนตอหนวยงานที่เกี่ยวของกับการพัฒนาชนบท ในการทำาความเขาใจและประสานความสัมพันธอันดีระหวาง

เจาหนาทีร่ฐักบัคนในทองถิน่ ตลอดจนเปนประโยชนตอการวางแผนอนรุกัษและพฒันาภาษาไดอกีดวย ผูวจิยัจงึสนใจ

ศกึษาเปรยีบเทยีบการใชคำาศพัทของภาษาไทถิน่ในจงัหวดัสกลนคร ไดแก ภาษาญอ ภาษาผูไท ภาษาโยย ภาษาลาว 

และภาษากะเลิง และเพื่อแสดงความเหมือน ความแตกตางของคำาศัพทภาษาไทถิ่นทั้ง 5 ภาษา และจัดกลุมภาษา  

อันจะแสดงใหเห็นความสัมพันธของภาษาไทถิ่นดังกลาว

สมมุติฐานของการศึกษา

 คำาศัพทภาษาญอ ภาษาลาว และภาษาโยย  มีความสัมพันธกันมากกวาคำาศัพทภาษากะเลิงและภาษาผูไท

วิธีดำาเนินการวิจัย

 1. ศึกษาเอกสารและงานวิจัยที่เกี่ยวของกับการศึกษาดานเสียง ดานคำาศัพท ของภาษาถิ่นตระกูลไท และ

ประวัติศาสตรชาติพันธุในภาคอีสาน

 2. สำารวจขอมูลเบื้องตนเกี่ยวกับผูพูดภาษาไทถิ่นในทั้ง 5 ภาษา ในจังหวัดสกลนคร กำาหนดจุดเก็บขอมูล 

ตามความเขมทางภาษาและวัฒนธรรม โดยใชขอมูลของ ชัยมงคล  จินดาสมุทร นักวิชาการทองถิ่นที่ทำาวิจัยดาน

ประวัติศาสตรและชาติพันธุ โดยศึกษาภาษาญอที่ ตำาบลธาตุเชิงชุม อำาเภอเมือง ภาษาผูไทที่ตำาบลวาริชภูมิ อำาเภอ

วาริชภูมิ ภาษาโยยที่ตำาบลอากาศ อำาเภออากาศอำานวย ภาษาลาวที่ตำาบลโคกศิลา อำาเภอเจริญศิลป และภาษา 

กะเลิงที่ตำาบลกุดบาก  อำาเภอกุดบาก

 3. เตรียมเครื่องมือ

  เมื่อกำาหนดพื้นที่ของการเก็บขอมูลแลว ผูวิจัยเตรียมเครื่องมือที่ใชในการลงพื้นที่ภาคสนาม ดังตอไปนี้

  3.1 รายการคำาศัพท จำานวน 800 หนวยอรรถ แบงออกเปน 18 หมวด ดังนี้ หมวดคำาเรียกพืช ผัก ผลไม 

หมวดคำาเรยีกดอกไม หมวดคำาเรยีกธรรมชาต ิหมวดคำาเรยีกสตัว หมวดคำาเรยีกอาหาร หมวดคำาเรยีกสิง่ของเครือ่งใช 

หมวดคำาเรียกเครื่องมือประกอบอาชีพ หมวดคำาเรียกเครื่องแตงกายเครื่องประดับ หมวดคำาเรียกที่อยูอาศัยและ 

สถานที ่หมวดคำาเรยีกอวยัวะของคนและสตัว หมวดคำาเรยีกกริยิาอาการ หมวดคำาเรยีกเครอืญาตแิละสรรพนาม หมวดคำา 

บอกเวลา หมวดคำาถามและคำาลงทาย หมวดคำาเรยีกรสชาตแิละคำาเรยีกส ีหมวดคำาลกัษณนามและจำานวนนบั หมวดคำา

เกีย่วกบัประเพณ ีพธิกีรรม การละเลน หมวดคำาบอกตำาแหนงและทศิทาง โดยคดัเลอืกจากคำาศพัทพืน้ฐานจากเอกสาร

และงานวิจัยตางๆ เชน รายงานการวิจัยเรื่องระบบเสียงภาษาลาวของลุมน้ำาทาจีน  ของกันทิมา วัฒนะประเสริฐ และ  

สุวัฒนา เลี่ยมประวัติ การศึกษาเรื่องศัพทภาษาญอ ในจังหวัดสกลนคร นครพนม และปราจีนบุรี ของนันตพร   
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นลิจนิดา คำาพืน้ฐานภาษาผูไทย : การศกึษาตามแนวภาษาศาสตรเชงิประวตั ิของ โรชนิ ี  คนหาญ การวเิคราะหคำาศพัท  

เครือญาติของกลุมชาติพันธุไทยในภาคอีสาน ของพระมหาณัฐพล  โพไพ เปนตน

  3.2 แบบทดสอบเสียงวรรณยุกตภาษาตระกูลไท ของวิลเลี่ยม เจ เก็ดนี่ เพื่อใชในการวิเคราะหจำานวนและ

การแตกตัวของหนวยเสียงวรรณยุกตของภาษาไทถิ่นทั้ง 5 ภาษา  

  3.3 เครื่องบันทึกเสียง แถบบันทึกเสียง และไมโครโฟน

 4. คัดเลือกผูบอกภาษา    

  ผูวิจัยคัดเลือกผูบอกภาษาญอ ภาษาผูไท ภาษาโยย ภาษาลาว และภาษากะเลิง ภาษาละ 4 คน ซึ่งเปน 

ผูทีใ่ชภาษานัน้ๆ ในชวีติประจำาวนั โดยคดัเลอืกผูบอกภาษาเพศชาย 2 คน เพศหญงิ 2 คน ทีม่อีาย ุ60 ปขึน้ไป เนือ่งจาก

ผูบอกภาษาที่มีอายุมากจะรักษาภาษาดั้งเดิมไวไดมากกวาผูบอกภาษาที่มีอายุนอย เกิดและอาศัยในพื้นที่ที่ผูวิจัยไป

เกบ็ขอมลูและไมเคยยายภมูลิำาเนา มกีารศกึษาไมเกนิชัน้ประถมศกึษาปที ่4 และมอีวยัวะในการออกเสยีงครบสมบรูณ 

 5. เก็บและรวบรวมขอมูล

  ทดสอบเสยีงวรรณยกุตโดยใชแบบทดสอบของเกด็นี ่จากนัน้ถามคำาศพัทตางๆ โดยใหผูบอกภาษาออกเสยีง 

คำาศัพทคำาละ 2 ครั้ง จดบันทึกดวยสัทอักษรพรอมบันทึกเสียงดวยเครื่องบันทึกเสียง

 6. วิเคราะหขอมูล  

  เกณฑการวิเคราะหคำาศัพท

  1. การพจิารณาดานเสยีง หมายถงึ การอธบิายการแปรรปูคำาของคำาศพัทเดยีวกนัโดยพจิารณาจากความ

แตกตางดานสัทศาสตรของหนวยเสียงพยัญชนะและหนวยเสียงสระในคำาที่นำามาเปรียบเทียบกัน สวนความแตกตาง 

เรื่องหนวยเสียงวรรณยุกตนั้น 2 นับเปนเรื่องปกติของภาษาตระกูลไท ลักษณะดังตอไปนี้ถือวาเปนรูปแปรของ

คำาศัพทเดียวกัน

    1.1 หนวยเสียงพยัญชนะตนหรือพยัญชนะทายที่มีลักษณะทางสัทศาสตรแตกตางกัน เชน 3

     /n/ ~ /N /
     /n/ เปนพยัญชนะนาสิก   กอง   ปุมเหงือก

     /N/  เปนพยัญชนะนาสิก   กอง   เพดานออน

     เชน หนวยอรรถ  ‘นกพิราบ’ ในภาษาโยยและภาษาผูไท

           ภาษาโยย                 ภาษาผูไท              ควา มหมาย            

                     nok3 kEn1 kE1         nok4  kEN1 kE1          ‘นกพิราบ’

    1.2 หนวยเสียงสระที่มีลักษณะทางสัทศาสตรแตกตางกัน  

     1.2.1 การแปรเสียงสระเดี่ยว  เชน

     /i/~ //
     /i/  สระหนา     ระดับสูง     เสียงยาว     ริมฝปากไมหอ

     //  สระกลาง    ระดับสูง     เสียงยาว     ริมฝปากไมหอ

__________________
 2 ภาษาญอมี 5 หนวยเสียง ว.1 (24) ว.2 (34) ว.3 (31) ว.4 (452) ว.5 (44), ภาษาผูไท มี 5 หนวยเสียง ว.1 (24)  ว. 2 (33)  

ว. 3 (41)  ว.4 (453)  ว.5 (44), ภาษาโยย มี 6 หนวยเสียง ว.1 (24)  ว.2 (35) ว.3 (21)  ว.4 (452) ว.5 (353)  ว.6 (31), ภาษาลาวมี 6 

หนวยเสียง ว.1 (24)  ว.2 (32)  ว.3 (35)  ว.4 (33) ว.5 (21) ว.6 (452), ภาษากะเลิง มี 6 หนวยเสียง  ว.1 (24)  ว. 2 (35)  ว.3 (343)  

ว.4 (33) ว.5 (21) ว.6 (452)

 3 สัญลักษณ ~ หมายถึง การแปรเสียง เสียงที่ขีดเสนใตคือเสียงที่มีการแปร โดยผูวิจัยจะเลือกยกตัวอยางบางภาษาเพื่อเปน

ตัวแทนในการอธิบายการแปรเสียงในประเด็นนั้นๆ
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     ไดแก หนวยอรรถ ‘ตี่จับ’ ในภาษาลาวและภาษาโยย

        ภาษาลาว               ภาษาโยย      ความหมาย   

           mak4 ?i4 mak2 ?3                  ‘ตี่จับ’

     1.2.2   การแปรเสียงสระประสม  เชน

     /ia/ ~ /e/
     /ia/  สระหนา      ระดับสูง      ริมฝปากไมหอ    และลงทายดวย  

                        สระกลาง     ระดับต่ำา      ริมฝปากไมหอ

     /e/  สระหนา      ระดับกลาง   เสียงยาว    ริมฝปากไมหอ

     เชน หนวยอรรถ ‘หาย (สิ่งของ)’ ในภาษากะเลิงและภาษาผูไท

      ภาษากะเลิง         ภาษาผูไท  ความหมาย 

               hia4                he5            ‘หาย(สิ่งของ)’

   2. การพิจารณาดานคำาศัพท    

    การพิจารณาวาเปนคำาศัพทเดียวกันหรือคำาศัพทตางกันใชเกณฑ ดังนี้

    2.1 คำาที่มีลักษณะดังตอไปนี้จัดเปนคำาศัพทเดียวกัน

     2.1.1 การสลับที่ของพยางค เชน

        ภาษาผูไท            ภาษากะเลิง    ความหมาย

            sin5  som4        som5 sin6            ‘แหนมเนื้อ’

     2.1.2 การเพิ่มพยางคหรือลดพยางคแตหนวยหลักยังมีรูปคำาคงเดิม  เชน 4

         ภาษาลาว                ภาษาผูไท  ความหมาย 

                 boN6   k2         boN4  kHi4  k1    ‘กิ้งกือ’ 

    2.2 คำาที่มีลักษณะดังตอไปนี้จัดเปนคำาศัพทตางกัน

     2.2.1 คำา 2 คำา ทีใ่ชแทนหนวยอรรถเดยีวกนั มจีำานวนพยางคเทากนั แตมพียญัชนะตน พยญัชนะ

ทาย และสระ แตกตางกัน ผูวิจัยจะจัดวาเปนคนละคำาศัพท เชน

      ภาษาโยย          ภาษาลาว  ความหมาย 

                 n)u4          ≠ 5 fj3              ‘ไมกวาด’

     2.2.2 คำา 2 คำาที่ใชแทนหนวยอรรถเดียวกันมีจำานวนพยางคเทากัน หากมีหนวยหลักเหมือนกัน 

แตหนวยขยายแตกตางกัน ผูวิจัยจัดวาเปนคนละคำาศัพท เชน      

       ภาษาลาว                   ภาษากะเลิง           ความหมาย

               kHaw5 suaj1      ≠     kHaw5 wen2      ‘อาหารกลางวัน’

     2.2.3 คำา 2 คำา ที่ใชแทนหนวยอรรถเดียวกัน แตมีจำานวนพยางคตางกัน และพยางคที่ตางกันนั้น 

เปนคนละหนวยคำา ผูวิจัยจัดวาเปนคนละคำาศัพท เชน

        ภาษาลาว        ภาษากะเลิง  ความหมาย  

      can2      ≠      ka1 bE?2                  ‘จาน’  

__________
  4 คำา คือ ขอมูล ที่ ยัง ไมได ผาน การ วิเคราะห คำา ศัพท คือ คำา ที่ ผาน การ วิเคราะห แลว วา เปนสมาชิก ของ แตละ หนวย อรรถ โดย ที่ 

คำา ศัพท แตละ คำา อาจจะ มี รูป แปร หรือ ไมมี รูป แปร ก็ได และ หนวย อรรถ คือ หนวย ของ ความ หมาย ใน แตละ หนวย อรรถ อาจ แทน ดวย คำา ศัพท  

จำานวน 1 คำา ศัพท หรือ มากกวา นั้น ก็ได

  5 สัญลักษณ  ≠ หมายถึง การ ใช คำา ศัพท แตกตางกัน
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ผลการวิจัย

 จากการเปรียบเทียบคำาศัพทภาษาไทถิ่นในจังหวัดสกลนคร ทั้ง 5 ภาษา จำานวน 800 หนวยอรรถ ตัด

หนวยอรรถที่มีความหมายคลุมเครือออก เหลือหนวยอรรถจำานวนทั้งสิ้น 750 หนวยอรรถ ผลการวิจัยวา  มีการใช 

คำาศัพท 2 ลักษณะ คือ  1.) การใชคำาศัพทเหมือนกัน จำานวน 484 หนวยอรรถ  2.) การใชคำาศัพทแตกตางกันบาง

ภาษา จำานวน 266 หนวยอรรถ ดังแผนภูมิตอไปนี้

แผนภูมิที่1 แสดงรูปแบบการใชคำาศัพทภาษาไทถิ่นทั้ง 5 ภาษาในจังหวัดสกลนคร

หนวย อรรถ ญอ ผูไท โยย ลาว กะเลิง

กรรไกร mit4 tat5 mit3 tat5 mit4 tat5 mit6 tat1 mit6 tat2

   1.2 การใชคำาศพัทรวมเสยีงปฏภิาคคอื คำาศพัททีม่ลีกัษณะของเสยีงปฏภิาคทีต่างกนัอยางมรีะบบ

เพียงหนวยเสียงใดหนวยเสียงหนึ่งในคำาศัพทนั้น เชน พยัญชนะหรือสระ เปนตน มีอยูทั้งสิ้น 227 หนวยอรรถ แบง 

ออกเปน 6 ชนิดยอย ไดแก  

    1.2.1 คำาศัพทที่มีพยัญชนะตนตางกัน มี  35 หนวยอรรถ เชน

  จากแผนภูมิขางตน แสดงใหเห็นวามีการใชคำาศัพทเหมือนกันมากกวาคำาศัพทที่แตกตางกันบางภาษา   

รายละเอียดดังนี้  
  1. การใชคำาศัพทเหมือนกัน คือ ภาษาไทถิ่นในจังหวัดสกลนครทั้ง 5 ภาษาใชคำาศัพทเหมือนกัน

ทุกภาษาหรือใชคำาศัพทที่เปนรูปแปรของคำาศัพทเดียวกัน   มีทั้งสิ้น 484 หนวยอรรถ คิดเปนรอยละ 64.53 ของการ 

ใชคำาศัพททั้งหมด แบงออกเปน 2 ชนิดยอย ดังนี้  

  1.1 การใชคำาศัพทรวมแทคือ การใชคำาศัพทเหมือนกันทั้ง 5 ภาษา ในเรื่องของพยัญชนะตน สระ และ

พยัญชนะทาย แตตางกันที่เสียงวรรณยุกต โดยความตางของเสียงวรรณยุกตนั้นเปนความตางอยางมีปฏิภาคของ 

คำาศัพทรวมแททุกคำา ซึ่งถือเปนเรื่องปกติของภาษาถิ่นตระกูลไท มีทั้งสิ้น 257 หนวยอรรถ คิดเปนรอยละ 53.10 ของ 

การใชคำาศัพทเหมือนกัน เชน

 หนวย อรรถ ญอ ผูไท โยย ลาว กะเลิง

กอไฟ daN1 pHaj2 daN1 faj2 daN1 pHaj2 daN2 faj3 daN1 pHaj2
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              1.  การ ใช คำา ศัพท เหมือนกัน              2.  การ ใช คำา ศัพท แตกตางกัน บาง ภาษา
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    1.2.2 คำาศพัททีม่สีระตางกนั คอื คำาศพัททีม่พียญัชนะตนและพยญัชนะทายเหมอืนกนัทัง้หมด 5 ภาษา 

แตบางภาษามีสระแตกตางกัน มีทั้งสิ้น 49 หนวยอรรถ ตัวอยางเชน

 หนวย อรรถ ญอ ผูไท โยย ลาว กะเลิง

ผีเสื้อ mEN2

ka2ba5

mEN2

ka2 b4

mEN2  
ka2 ba5

mEN3  
ka4 bia6

mEN2  
ka2 ba6

    1.2.3 คำาศัพทที่มีพยัญชนะตนและสระตางกัน มี 20 หนวยอรรถ เชน

หนวย อรรถ ญอ ผูไท โยย ลาว กะเลิง

กวาง kwaN5 kwaN4 kwaN5 kuaN6 kwaN6

    1.2.4 คำาศัพทที่มีสระและพยัญชนะทายตางกัน มี 48 หนวยอรรถ เชน 

หนวย อรรถ ญอ ผูไท โยย ลาว กะเลิง

การ งาน  we?3 wiak4   wiak4 wiak6 wiak6

    1.2.5 คำาศัพทที่มีพยัญชนะทายตางกัน มี 1 หนวยอรรถ คือ

หนวย อรรถ ญอ ผูไท โยย ลาว กะเลิง

ดอก ปบ

 

 kan5

kHN1

kan4

kHN 1

 kaN5 
kHN1

kaN6

kHN1

 kan6

kHN1

    1.2.6 คำาศัพทที่มีพยัญชนะตน สระ และพยัญชนะทายตางกัน คำาศัพทที่มีการสลับที่ของพยางค   

คำาศัพทที่มีการลดพยางคหรือเพิ่มพยางค มี 74 หนวยอรรถ ตัวอยางเชน 

หนวย อรรถ ญอ ผูไท โยย ลาว กะเลิง
ประตู pHak5  tu1 pHak5 tu1 pHak5 tu1 pHak1 

ka4 tu2 
pHak2 

ka4 tu1

  จากรปูแบบการใชคำาศพัทเหมอืนกนัสามารถแสดงดวยแผนภมูเิปรยีบเทยีบเพือ่ความชดัเจนไดดงัตอไปนี้
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                     1.1                           1.2        1.2.1      1.2.2       1.2.3      1.2.4       1.2.5       1.2.6

 1.1   การ ใช ศัพท รวม แท   1.2  การ ใช คำา ศัพท รวม เสียง ปฏิภาค  1.2.1 คำา ศัพท ที่ มี พยัญชนะ ตน ตางกัน  1.2.2  คำา ศัพท ที่ มี สระ   

ตางกัน   1.2.3  คำา ศัพท ที่ มี พยัญชนะ ตน และ สระ ตางกัน  1.2.4 คำา ศัพท ที่ มี สระ และ พยัญชนะ ทาย ตางกัน   1.2.5 คำา ศัพท ที่ มี พยัญชนะ 

ทาย ตางกัน  1.2.6 คำา ศัพท ที่ มี พยัญชนะ ตน สระ และ พยัญชนะ ทาย ตางกัน

แผนภูมิที่2แสดงการใชคำาศัพทเหมือนกัน

  2. การใชคำาศัพทแตกตางกันบางภาษา คือ การใชคำาศัพทตั้งแต 2 คำาศัพทถึง 4 คำาศัพท ที่มีรูปแบบ 

การใชเหมือนกันและแตกตางกันบางภาษา มีทั้งสิ้น 266 หนวยอรรถ คิดเปนรอยละ 35.47 ของการใชคำาศัพททั้งหมด 

แบงออกเปน 5 ชนิดยอย ไดแก   

    2.1 การใชคำาศัพทเหมือนกัน4ภาษาแตกตางกัน1ภาษา มีอยูทั้งสิ้น 118 หนวยอรรถ แบง

ออกเปน 5 ชนิดยอย ดังนี้ 6 
    2.1.1 (ญ = ผ = ย = ล) ≠ ก  มี 26 หนวยอรรถ

    2.1.2 (ญ = ย = ล = ก) ≠ ผ  มี 43  หนวยอรรถ

    2.1.3  (ญ = ผ = ย = ก) ≠ ล มี 20 หนวยอรรถ

    2.1.4  (ญ = ผ = ล = ก) ≠ ย   มี 18 หนวยอรรถ 

    2.1.5  (ผ = ย = ล = ก) ≠ ญ  มี 11 หนวยอรรถ

   ตัวอยาง  (ญ = ย = ล = ก)  ≠  ผ เชน

หนวย อรรถ ญอ โยย ลาว กะเลิง ผูไท

    รุงกินน้ำา         huN4 huN6 huN6 huN6 pHi1 pHuN3

pHi1 pHaj2

_________________
  6 สัญลักษณ    =  หมายถึง การ ใช คำา ศัพท เหมือนกัน

             (  )  หมายถึง กลุม ภาษา ที่ มี การ ใช คำา ศัพท เหมือนกัน

      อักษรยอ ญ  หมายถึง ภาษาญอ ผ หมายถึง ภาษา ผูไท ย หมายถึง ภาษา โยย 

     ล  หมายถึง ภาษา ลาว หรือ ภาษา อีสาน และ ก หมายถึง  ภาษา กะเลิง
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   2.2 การใชคำาศัพทเหมือนกัน3ภาษาแตกตางกัน2ภาษา มีทั้งสิ้น  41 หนวยอรรถ แบงเปน 

10 ชนิดยอย  ไดแก

    2.2.1 (ญ = ผ = ย) ≠ ล ≠ ก  มี  3 หนวยอรรถ

    2.2.2 (ญ = ผ = ล) ≠ ย ≠ ก  มี  7 หนวยอรรถ

    2.2.3 (ญ = ผ = ก) ≠ ย ≠ ล  มี  6 หนวยอรรถ

    2.2.4 (ญ = ย = ล) ≠ ผ ≠ ก  มี  6 หนวยอรรถ 

    2.2.5   (ญ = ย = ก) ≠ ผ ≠ ล  มี  6  หนวยอรรถ

    2.2.6 (ญ = ล = ก) ≠ ผ ≠ ย  มี  5  หนวยอรรถ

    2.2.7 (ผ = ย = ล) ≠ ญ ≠ ก  มี  2  หนวยอรรถ

    2.2.8 (ผ = ย = ก) ≠ ญ ≠ ล  มี  1  หนวยอรรถ

    2.2.9 (ผ = ล = ก) ≠ ญ ≠ ย  มี  1  หนวยอรรถ 

    2.2.10 (ย = ล = ก) ≠ ญ ≠ ผ  มี  4  หนวยอรรถ

   ตัวอยาง (ญ = ผ = ย) ≠ ล ≠  ก เชน

หนวย อรรถ ญอ ผูไท โยย ลาว กะเลิง

   พะอง maj4 ?oN1 maj5 pa2

 ?oN1

maj6 pa2

 ?oN1

   kn2 maj6  diaN6

   ตัวอยาง (ญ = ผ = ล) ≠ ย ≠ ก  เชน

หนวย อรรถ ญอ ผูไท ลาว โยย กะเลิง

   ชานเรือน san2    san2 san3 ka2 pN1      kj1

   2.3 การใชคำาศัพทเหมือนกัน2ภาษาแตกตางกัน3ภาษา มี  12  หนวยอรรถ แบงเปน  7  ชนิด

ยอย ไดแก

    2.3.1 (ญ = ผ) ≠ ย ≠ ล ≠ ก  มี  1  หนวยอรรถ

    2.3.2 (ญ = ย) ≠ ผ ≠ล ≠ ก  มี  1  หนวยอรรถ

    2.3.3 (ญ = ล) ≠ ผ ≠ ย ≠ ก  มี  4  หนวยอรรถ  

    2.3.4  (ผ = ย) ≠ ญ ≠ ล ≠ ก  มี  2  หนวยอรรถ

    2.3.5 (ผ = ล) ≠ ญ ≠ ย ≠ ก  มี  1  หนวยอรรถ

    2.3.6 (ย = ล) ≠ ญ ≠ ผ ≠ ก  มี  2  หนวยอรรถ

    2.3.7  (ล = ก) ≠ ญ ≠ ผ ≠ ย  มี 1  หนวยอรรถ

   ตัวอยาง (ญ = ย ) ≠ ผ ≠ ล ≠ ก เชน

หนวย อรรถ ญอ ผูไท โยย กะเลิง ลาว

    ลื่นลม pHa2 lat2 pHa2 lat2 pHa2 lat4 pHa4 lat6 mn4

   ตัวอยาง (ญ = ผ = ย = ก)  ≠  ล เชน     
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หนวย อรรถ ญอ โยย ผูไท ลาว กะเลิง

  ตายทั้งกลม taj1 hua1

luk4 

taj1 hua1   
luk4

taj1 pHaj2    taj2  hoN1 taj1 mi2 
    hEN2

   ตัวอยาง  (ญ = ล ) ≠ ผ ≠ ย ≠ ก  เชน

หนวย อรรถ ญอ ลาว ผูไท โยย กะเลิง

กลอน(ประตู) kn1    kn2 laj2 ka2 cE1  luk6 lat3

   2.4 การใชคำาศัพทเหมือนกัน3ภาษาและอีก2ภาษาใชเหมือนกันมี 72 หนวยอรรถ แบงเปน 

10 ชนิดยอย ไดแก

    2.4.1 (ญ = ผ = ย) ≠ (ล = ก)  มี  8 หนวยอรรถ   

    2.4.2 (ญ = ผ = ล) ≠ (ย = ก)  มี  8  หนวยอรรถ   

    2.4.3 (ญ = ผ = ก) ≠ (ย = ล)  มี  8  หนวยอรรถ    

    2.4.4 (ญ = ย = ล) ≠ (ผ = ก)  มี  4  หนวยอรรถ 

    2.4.5 (ญ = ย = ก) ≠ (ผ = ล)  มี  6  หนวยอรรถ 

    2.4.6 (ญ = ล = ก) ≠ (ผ = ย)  มี  7  หนวยอรรถ 

    2.4.7  (ผ = ย = ล) ≠ (ญ = ก)  มี  6  หนวยอรรถ 

    2.4.8  (ผ = ย = ก) ≠ (ญ = ล)  มี  6  หนวยอรรถ 

    2.4.9  (ผ = ล = ก) ≠ (ญ = ย)  มี  5  หนวยอรรถ 

    2.4.10 (ย = ล = ก) ≠ (ญ = ผ)  มี  14  หนวยอรรถ

   ตัวอยาง  (ญ = ผ = ย) ≠ (ล =  ก) เชน

หนวย อรรถ ญอ ผูไท โยย ลาว กะเลิง

ชำารุด pHe2 pHe2 pHe2 haN6     haN6

หนวย อรรถ ญอ ผูไท ลาว โยย กะเลิง

สอย ผล ไม  tj3 tj3 tj4 mEn3 mEn3

   2.5 การใชคำาศัพทเหมือนกัน2ภาษาอีก2ภาษาใชคำาศัพทตางกันและอีก1ภาษาก็ใชคำา

ศัพทตางกันมี 23 หนวยอรรถ แบงเปน 13 ชนิดยอย ไดแก 

    2.5.1 (ญ = ผ) ≠ (ย = ล) ≠ ก  มี  2  หนวยอรรถ

    2.5.2  (ญ = ผ) ≠ (ย = ก) ≠ ล  มี 2 หนวยอรรถ 

    2.5.3  (ญ = ผ) ≠ (ล = ก) ≠ ย  มี  2  หนวยอรรถ 

    2.5.4  (ญ = ย) ≠ (ผ = ล) ≠ ก  มี  2 หนวยอรรถ 

    2.5.5  (ญ = ย) ≠ (ผ = ก) ≠ ล  มี  2  หนวยอรรถ 

    2.5.6  (ญ = ย) ≠ (ล = ก) ≠ ผ  มี  2 หนวยอรรถ 

    2.5.7  (ญ = ล) ≠ (ผ = ย) ≠ ก  มี  1  หนวยอรรถ

   ตัวอยาง (ญ = ผ = ล) ≠ (ย = ก) เชน
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     2.5.8  (ญ = ล) ≠ (ผ = ก) ≠ ย  มี  3  หนวยอรรถ 

    2.5.9  (ญ = ล) ≠ (ย = ก) ≠ ผ  มี  2  หนวยอรรถ 

    2.5.10 (ญ = ก) ≠ (ผ = ล) ≠ ย  มี  1  หนวยอรรถ      

    2.5.11 (ผ = ย) ≠ (ล = ก) ≠ ญ  มี  2  หนวยอรรถ 

    2.5.12 (ผ = ล) ≠ (ย = ก) ≠ ญ  มี  1  หนวยอรรถ 

    2.5.13 (ผ = ก) ≠ (ญ = ย) ≠ ล  มี  1  หนวยอรรถ 

   ตัวอยาง  (ญ = ล ) ≠ (ย =  ก) ≠ ผ  เชน
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            2.                        2.1                 2.2                  2.3               2.4                 2.5

จำานวน หนวย อรรถ

การ ใช คำา ศัพท ตางกัน บาง ภาษา

 2.  การ ใช คำา ศัพท แตกตางกัน บาง ภาษา 2.1 การ ใช คำา ศัพท เหมือนกัน 4 ภาษา แตกตางกัน 1 ภาษา 2.2 การ ใช คำา ศัพท เหมือน

กัน 3 ภาษา แตกตางกัน 2 ภาษา 2.3 การ ใช คำา ศัพท เหมือนกัน 2 ภาษา แตกตางกัน 3 ภาษา 2.4 การ ใช คำา ศัพท เหมือนกัน 3 ภาษา และ 

อีก 2 ภาษา ใช เหมือนกัน 2.5 การ ใช คำา ศัพท เหมือนกัน 2 ภาษา อีก 2 ภาษา ใช คำา ศัพท ตางกัน และ อีก 1 ภาษา  ก็ ใช คำา ศัพท ตางกัน  

หนวย อรรถ ญอ ลาว โยย กะเลิง ผูไท

นินทา waw5

 pHn5

waw6

 pHn6

waw6

 kHwan1      
waw6

 kHwan1         
  ?a2  hi?5

   ตัวอยาง  (ญ = ก ) ≠ (ผ = ล) ≠ ย  เชน

หนวย อรรถ ญอ กะเลิง ผูไท ลาว โยย

พระจันทร์    dan1 dan1 ?i1 kN4       ?i2 kN6               moN3

 รปูแบบการใชคำาศพัทแตกตางกนับางภาษาทัง้ 5 ลกัษณะดงักลาวสามารถแสดงดวยแผนภมูเิปรยีบเทยีบเพือ่

ความชัดเจนไดดังตอไปนี้

แผนภูมิที่3 แสดงการใชคำาศัพทแตกตางกันบางภาษา
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        ความ สัมพันธ ของ

                     การ ใช คำา ศัพท                       

รูปแบบ การ ใช

คำา ศัพท และ จำานวน ญ
อ 

= 
ผูไ

ท

ญ
อ 

= 
โย

ย

ญ
อ 

= 
 ล

าว

ญ
อ 

= 
กะ

เล
ิง

ผูไ
ท 

= 
โย

ย

ผูไ
ท 

= 
ลา

ว

ผูไ
ท 

= 
 ก

ะเ
ลิง

โย
ย 

= 
ลา

ว

โย
ย 

= 
กะ

เล
ิง

ลา
ว 

= 
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ิง

2.   การ ใช คำา ศัพท แตกตางกัน บาง 

ภาษา

    2.1  การ ใช คำา ศัพท เหมือนกัน  4 

ภาษา ตางกัน 1  ภาษา

         2.1.1 (ญ = ผ = ย = ล) ≠ ก   26 26 26 26 26 26

         2.1.2 (ญ = ย = ล = ก) ≠ ผ   43 43 43 43 43 43

         2.1.3 (ญ = ผ = ย = ก) ≠ ล   20 20 20 20 20 20

         2.1.4 (ญ = ผ = ล = ก) ≠ ย  18 18 18 18 18 18

         2.1.5 (ผ = ย = ล = ก) ≠ ญ 11 11 11 11 11 11

    2.2  การ ใช คำา ศัพท เหมือนกัน 3 

ภาษา แตกตางกัน 2 ภาษา     

         2.2.1 (ญ = ผ = ย) ≠ ล ≠ ก  3 3 3

         2.2.2 (ญ = ผ = ล) ≠ ย ≠ ก  7 7 7

         2.2.3 (ญ = ผ = ก) ≠ ย ≠ ล  6 6 6

         2.2.4 (ญ = ย = ล) ≠ ผ ≠ ก 6 6 6

         2.2.5 (ญ = ย = ก) ≠ ผ ≠ ล  6 6 6

         2.2.6 (ญ = ล = ก) ≠ ผ ≠ ย  5 5 5

         2.2.7 (ผ  = ย = ล) ≠ ญ ≠ ก  2 2 2

         2.2.8 (ผ =  ย = ก) ≠ ญ ≠ ล  1 1 1

         2.2.9 (ผ = ล = ก) ≠ ญ ≠ ย  1 1 1

         2.2.10 (ย = ล = ก) ≠ ญ ≠ ผ  4 4 4

ความสัมพันธของการใชคำาศัพทระหวางภาษาไทถิ่นทั้ง5ภาษา

 การหาความสัมพันธของการใชคำาศัพทระหวางภาษาไทถิ่นทั้ง 5 ภาษานั้น ผูวิจัยจะนำาขอมูลเฉพาะขอ 2   

คือ การใชคำาศัพทแตกตางกันบางภาษา จำานวน 266 หนวยอรรถมาพิจารณา เพราะจะทำาใหเห็นความสัมพันธของ 

การใชคำาศพัทระหวางภาษาไทถิน่ทัง้ 5 ภาษา ไดอยางชดัเจน สวนขอมลูในขอ 1.1  การใชคำาศพัทรวมแท  (Common 

Cognate) จำานวน 257 หนวยอรรถและ ขอ 1.2 การใชคำาศัพทรวมเสียงปฏิภาค (Correspondent  Cognate) จำานวน 

227 หนวยอรรถจะไมนำามาพิจารณาหาความสัมพันธ ทั้งนี้เพราะการใชคำาศัพทเหมือนกันทุกภาษา ไมสามารถนำามา

จัดกลุมภาษาเพื่อบอกความสัมพันธของกลุมยอยได 

 ความสัมพันธของการใชคำาศัพทระหวางภาษาไทถิ่นทั้ง 5 ภาษาในจังหวัดสกลนคร สามารถแสดงดวยตาราง

ไดดังตอไปนี้

ตารางความสัมพันธของการใชคำาศัพทระหวางภาษาไทถิ่นทั้ง5ภาษา



การ ศึกษาเปรียบเทียบ คำา ศัพท ภาษา ไท ถิ่น ใน จังหวัด สกล นคร

มุ จลินทร  ลักษณะ วงษ

19

    2.3  การ ใช คำา ศัพท เหมือนกัน 2  

ภาษา แตกตางกัน 3   ภาษา

      2.3.1 (ญ = ผ) ≠ ย ≠ ล ≠ ก   1

      2.3.2 (ญ = ย) ≠ ผ ≠ ล ≠ ก   1

      2.3.3 (ญ = ล) ≠ ผ ≠ ย ≠ ก  4

      2.3.4 (ผ = ย) ≠ ญ ≠ ล ≠ ก   2

        ความ สัมพันธ ของ

                     การ ใช คำา ศัพท                       

รูปแบบ การ ใช
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      2.3.5 (ผ = ล) ≠ ญ ≠ ย ≠ ก   1

      2.3.6 (ย = ล ) ≠ ญ ≠ผ ≠ ก 2

      2.3.7 (ล = ก ) ≠ ญ ≠ ผ ≠ ย   1

   2.4  การ ใช คำา ศัพท เหมือนกัน 3  

ภาษา และ อีก 2 ภาษา ใช เหมือนกัน

         2.4.1 (ญ = ผ = ย) ≠ (ล = ก)   8 8 8 8

         2.4.2 (ญ = ผ = ล) ≠ (ย = ก)   8 8 8 8

         2.4.3 (ญ = ผ = ก) ≠ (ย = ล)   8 8 8 8

         2.4.4 (ญ = ย = ล) ≠ (ผ = ก)   4 4 4 4

         2.4.5 (ญ = ย = ก) ≠ (ผ = ล)  6 6 6 6

         2.4.6 (ญ = ล = ก) ≠ (ผ = ย) 7 7 7 7

         2.4.7 (ผ = ย = ล) ≠ (ญ = ก)   6 6 6 6

         2.4.8 (ผ = ย = ก) ≠ (ญ = ล)   6 6 6 6

         2.4.9 (ผ = ล = ก) ≠ (ญ = ย) 5 5 5 5

         2.4.10 (ย = ล= ก) ≠ (ญ = ผ)   14 14 14 14

2.5 การ ใช คำา ศัพท เหมือนกัน 2 ภาษา  

อีก 2 ภาษา ใช คำา ศัพท ตางกัน และ อีก 

1 ภาษา ก็ ใช คำา ศัพท ตางกัน

      2.5.1 (ญ = ผ) ≠ (ย = ล) ≠ ก   2 2

      2.5.2 (ญ = ผ) ≠ (ย = ก) ≠ ล   2 2

      2.5.3 (ญ = ผ) ≠ (ล = ก) ≠ ย 2 2

      2.5.4 (ญ = ย) ≠ (ผ = ล) ≠ ก   2 2

      2.5.5 (ญ = ย) ≠ (ผ = ก) ≠ ล   2 2

      2.5.6 (ญ = ย) ≠ (ล = ก) ≠ ผ   2 2
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      2.5.7 (ญ = ล) ≠ (ผ = ย) ≠ ก   1 1

      2.5.8 (ญ = ล) ≠ (ผ = ก) ≠ ย 3 3

      2.5.9 (ญ = ล) ≠ (ย = ก) ≠ ผ   2 2

      2.5.10 (ญ = ก) ≠ (ผ = ล) ≠ ย   1 1

        ความ สัมพันธ ของ

                     การ ใช คำา ศัพท                       

รูปแบบ การ ใช
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      2.5.11 (ผ = ย) ≠ (ล = ก) ≠ ญ   2 2

      2.5.12 (ผ = ล) ≠ (ย = ก) ≠ ญ   1 1

      2.5.13 (ผ = ก) ≠ (ญ = ย) ≠ ล   1 1

รวม(มี ทั้งสิ้น 266 หนวย อรรถ) 125 135 140 126 95 95 86 128 124 123

 

  จากความสัมพันธของภาษาไทถิ่นทั้ง 5 ภาษาในตารางขางตนสามารถแสดงเปนแผนภูมิเปรียบเทียบเพื่อ

ความชัดเจนไดดังตอไปนี้

แผนภูมิที่4 แสดงความสัมพันธของการใชคำาศัพทระหวางภาษาไทถิ่นทั้ง 5 ภาษา
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จำานวน หนวย อรรถ

ความ สัมพันธ ของ การ ใช คำา ศัพท

  ความสัมพันธของการใชคำาศัพทระหวางภาษาไทถิ่นทั้ง 5 ภาษา ไดแก ภาษาญอ ภาษาผูไท ภาษาโยย  

ภาษาลาว และภาษากะเลิง ในแผนภูมิขางตนไดแสดงใหเห็นดังนี้

  1. ภาษาญอและภาษาลาว มีการใชคำาศัพทเหมือนกันมากที่สุด จำานวน 140  หนวยอรรถ รองลงมาคือ   

ภาษาญอและภาษาโยย  จำานวน 135 หนวยอรรถ  และภาษาโยยและภาษาลาว จำานวน 128 หนวยอรรถ   
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  2. ภาษาผูไทและภาษากะเลิง  มีการใชคำาศัพทเหมือนกันนอยที่สุด จำานวน 86 หนวยอรรถ

  3. ภาษาญอมคีวามสมัพนัธกบัภาษาลาวและภาษาโยย มากกวาภาษากะเลงิและภาษาผูไท โดยพจิารณา

จากผลรวมของจำานวนหนวยอรรถของ ภาษาญอ = ภาษาลาว, ภาษาญอ = ภาษาโยย และภาษาโยย = ภาษาลาว 

คือ 140 + 135 + 128 = 403 มีอัตราสูงกวาผลรวมของจำานวนหนวยอรรถภาษาญอ = ภาษาผูไท, ภาษาญอ = ภาษา 

กะเลิง และภาษาผูไท = ภาษากะเลิง คือ  125 +  126 + 86 = 337    

 4. ภาษากะเลิงมีความสัมพันธกับภาษาญอ ภาษาลาว และภาษาโยย มากกวาภาษาผูไท โดยพิจารณาจาก

ผลรวมของจำานวนหนวยอรรถภาษากะเลิงที่ใชเหมือนกับภาษาญอ ภาษาลาว และภาษาโยย คือ 126 + 123 + 124 

= 373 มีอัตราสูงกวาผลรวมของจำานวน หนวยอรรถภาษาผูไทที่ใชเหมือนกับภาษาญอ  ภาษาลาว และภาษาโยย คือ 

125 + 95 + 95 = 315       

  ดังนั้น ภาษาญอ ภาษาลาว และภาษาโยย จึงเปนกลุมภาษาที่มีความสัมพันธดานคำาศัพทใกลชิดกันมาก

ทีส่ดุ   ภาษากะเลงิเปนภาษาทีม่คีวามสมัพนัธดานคำาศพัทใกลชดิกบั 3 ภาษาแรกในลำาดบัรองลงมา สวนภาษาผูไทเปน 

ภาษาทีม่คีวามสมัพนัธดานคำาศพัทใกลชดิกบัภาษาอืน่ๆ นอยทีส่ดุ หรอือาจกลาวไดวา ภาษาญอ ภาษาลาว และภาษา

โยย  มีความสัมพันธดานคำาศัพทมากที่สุด รองลงมาคือ ภาษากะเลิง และภาษาผูไท

  ความสัมพันธดานคำาศัพทของภาษาไทถิ่นทั้ง 5 ภาษา ไดแก ภาษาญอ ภาษาผูไท ภาษาโยย ภาษาลาว  

และภาษากะเลิง จึงแบงออกไดเปน 3 กลุม คือ

   กลุมที่  1 คือ      ภาษาญอ   ภาษาลาว  และภาษาโยย

   กลุมที่  2 คือ      ภาษากะเลิง     

   กลุมที่  3  คือ      ภาษาผูไท

  ความสมัพนัธดงักลาวตรงตามสมมตฐิานของการวจิยัในครัง้นีท้ีว่า คำาศพัทภาษาญอ ภาษาลาว และภาษา

โยย มีความสัมพันธกันมากกวาคำาศัพทภาษากะเลิงและภาษาผูไท   

การอภิปรายผล

 จากผลการวจิยัและขอสรปุดงัทีไ่ดกลาวมาแลว ผูวจิยัยงัพบความสมัพนัธดานระบบเสยีงและดานคำาศพัทจาก

การเปรียบเทียบคำาศัพทของภาษาไทถิ่นทั้ง 5 ภาษาดังนี้

 ดานระบบเสียง

 1. ภาษาผูไทและภาษาลาวมีความสัมพันธในดานหนวยเสียงพยัญชนะตนเดี่ยว กลาวคือ ทั้งสองภาษามี

จำานวนหนวยเสียงพยัญชนะตนเดี่ยวจำานวน 20 หนวยเสียงเทากันในขณะที่ภาษาญอ ภาษาโยย และภาษากะเลิง  

มี 19 หนวยเสียง โดยหนวยเสียง /f/ ในภาษาผูไทและภาษาลาวจะเปนปฏิภาคกับหนวยเสียง /pH/ ในภาษาญอ 

ภาษาโยยและภาษากะเลิง เชน หนวยอรรถ ดังตอไปนี้

ภษ.

นอ.
ญอ ผูไท โยย ลาว กะเลิง

  ฟอนรำา pH n5 fn5 pHn6 fn6 pHn6

  น้ำาเดือด pHot3 fot3 pHot3 fot3 pHot3

  กอไฟ daN1 pHaj2 daN1 faj2 daN1 pHaj2 daN1 faj2 daN1 pHaj2

  ฟาแลบ pHa5 map4

lam3

fa5 lm3 pHa5 lam3 fa6 liam5 pHa5 n)ap6
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 นอกจากนั้นยังพบวาภาษาลาวเปนเพียงภาษาเดียวที่ไมมีหนวยเสียงพยัญชนะตนควบกล้ำา เชน

ภษ.

นอ. ญอ ผูไท โยย ลาว กะเลิง

กวักมือ kwak5 m2 kwak5 m2 kwak5 m2 kuak1 m3 kwak2 m2

ควาย kHwaj2 kHwaj2 kHwaj2 kHuaj3 kHwaj2

 2. ภาษาญอ ภาษาโยย ภาษาลาว และภาษากะเลงิ มคีวามสมัพนัธในดานหนวยเสยีงสระประสม คอื มจีำานวน 

3 หนวยเสยีงเทากนั ไดแก /ia, a, ua/ ในขณะทีภ่าษาผูไทไมปรากฏหนวยเสยีงสระประสม โดยคำาทีป่ระกอบดวย

สระประสม / ia, a, ua / ในภาษาญอ ภาษาโยย ภาษาลาว และภาษากะเลิง จะเปนปฏิภาคกับสระเดี่ยว / e, , 
o / ในภาษาผูไทตามลำาดับ  เชน

ภษ.

นอ.
ญอ ผูไท โยย ลาว กะเลิง

ขยะแขยง kHi3 diat2 kHi4 det2 kHi5 diat2 kHi5 diat4 kHi5 diat5

บานเรือน han2 hn2 han2 hian3 han2

ศีรษะ hua1 ho1  hua1 hua1 hua1 

 นอกจากนั้นคำาที่ประกอบดวยสระเสียงยาวและพยัญชนะทาย / -k / ในภาษาญอ ภาษาโยย  ภาษาลาวและ

ภาษากะเลิง จะกลายเปนสระเสียงสั้นและพยัญชนะทาย / -? / ในภาษาผูไท เชน

ภษ.

นอ.
ญอ ผูไท โยย ลาว กะเลิง

การงาน wiak4 we?3 wiak4 wiak6 wiak6

โกหก kHi3 tua1 kHi4 to?1 kHi5 tua1 kHi5 tua1 kHi5 tua1

 3. ภาษาผูไทและภาษาลาวไมมกีารแตกตวัของหนวยเสยีงวรรณยกุตในชอง B  กลาวคอื  B = 1234  ลกัษณะ

การไมแตกตัวของหนวยเสียงวรรณยุกตในชอง B นี้  เจมส  อาร  เชมเบอรเลน จัดวาเปนภาษากลุมลาว  

  สวนการแตกตัวของหนวยเสียงวรรณยุกตในชอง C พบวาภาษาญอ ภาษาโยย ภาษาลาว และภาษา 

กะเลิง มีการแตกตัวแบบ C 1-234 ลักษณะการแตกตัวของเสียงวรรณยุกตระหวาง C 1 กับ C 2 หรือ C 1 ≠ C 2  

ถือเปนลักษณะพิเศษของภาษากลุมลาวตามแนวคิดของ มารวิน  บราวน  

  อนึ่ง การแตกตัวของเสียงวรรณยุกตชอง B กับ DL นั้น พบวาหนวยเสียงวรรณยุกตในภาษาผูไท

และภาษาลาวมีการแตกตัวเหมือนกันคือ B 1234 และ DL 123-4 เปนภาษากลุมลาว ลักษณะเชนนี้ตรงกับ

ที่ เจมส อาร เชมเบอรเลน ไดเสนอผลของการใชเกณฑทางเสียงวรรณยุกตในการพิจารณากลุมของภาษา 

โดยพิจารณาจากความสัมพันธของหนวยเสียงวรรณยุกตในชอง B และ DL วา ภาษากลุมลาวจะมีความ 

สัมพันธแบบ B  ≠  DL สวนภาษาที่ไมใชกลุมลาวจะมีความสัมพันธแบบ  B = DL 

  จากผลการศกึษาระบบเสยีงวรรณยกุตของภาษาไทถิน่ทัง้ 5 ภาษาในงานวจิยัครัง้นี ้พบวา ทกุภาษาจดัอยู 

ในภาษากลุมลาวตามเกณฑขอใดขอหนึ่งของเชมเบอรเลนและบราวน ซึ่งสอดคลองกับผลการศึกษาของพจณี   

ศรีธรราษฎร  (2526) ที่พบวาภาษาผูไทที่อำาเภอคำาตากลา อำาเภอบานมวง อำาเภอสวางแดนดิน อำาเภอวาริชภูมิ 
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อำาเภอพงัโคน อำาเภอพรรณานคิม และอำาเภอกสุมุาลย จงัหวดัสกลนคร จดัเปนภาษากลุมลาวเนือ่งจากมคีวามสมัพนัธ 

ของหนวยเสียงวรรณยุกตในชอง B และ DL เปนแบบ  B  ≠  DL   

  อยางไรก็ตาม การที่ภาษาผูไทจัดอยูในภาษากลุมลาวดวยเกณฑดังกลาวนั้น ไมสอดคลองกับเสียง

วรรณยุกตในภาษาผูไทดั้งเดิมที่มีหนวยเสียงวรรณยุกตชอง *BCD = 123-4 และB=DL และไมสอดคลองกับ

ผลการศึกษาของอรพันธ  อุนากรสวัสดิ์ (2536) ที่พบวาภาษาผูไทไมใชภาษากลุมลาว ทั้งนี้อาจเปนเพราะ 

อรพันธเก็บขอมูลภาษาผูไทที่อำาเภอกุฉินารายณ จังหวัดกาฬสินธุ แตผูวิจัยเก็บขอมูลภาษาผูไทที่อำาเภอวาริชภูมิ 

จังหวัดสกลนคร การที่ผลการวิจัยไมสอดคลองกันนั้นอาจเนื่องมาจากความแตกตางของพื้นที่วิจัยและมิติของเวลา 

ตลอดจนการไดรับอิทธิพลของภาษาที่อยูใกลเคียง  

 ดานคำาศัพท

 1. คำาศัพทภาษาผูไทมีลักษณะเดนและมีความนาสนใจเปนพิเศษ เนื่องจากมีการใชคำาศัพทเฉพาะถิ่นเปน

จำานวนมาก เชน /ciaN1/ ‘(เดือน)ธันวาคม’ , /kHaw4 maj4/ ‘ขาวคั่ว’ , /na5 baw3/ ‘นองชายของพอ’, 
/ca2 loj1/ ‘กรวย’ , /sut5/ ‘มุง’, /?aN1/‘หนาอก’,  /pHi1 pHuN3pHi1 pHaj2/ ‘รุงกินน้ำา’  เปนตน ซึ่งคำาศัพท

เหลานี้จะแตกตางจากภาษาไทถิ่นอีก 4 ภาษาอยางชัดเจน   

 2. คำาศพัทภาษากะเลงิเปนอกีภาษาหนึง่ทีม่ลีกัษณะเดนและมคีวามนาสนใจเนือ่งจากมกีารใชคำาศพัทเฉพาะ

ถิ่นมากเปนอันดับ 2 รองจากภาษาผูไท นอกจากนั้นผูวิจัยสังเกตวาคำาศัพท  /ka4 bE?3 / ‘จาน’ ในภาษากะเลิง

นั้นไมนาจะเปนคำาศัพทของภาษาตระกูลไท ผูวิจัยสันนิษฐานวา คำาศัพทดังกลาวอาจไดรับอิทธิพลจากภาษาขา 

ภาษากะโส หรือบางก็เรียกรวมกันวาขากะโส  ซึ่งเปนภาษาตระกูลออสโตรเอเชียติก โดยพบคำาวา /ka  brE?/ ใน

ภาษาขา มีความหมายวา ‘ขัน’ (กัยสิทธิ์  วงศจำาปา  2524 : 24) ทั้งนี้อาจเกิดการกลายเสียงและกลายความหมายไป

ในภาษากะเลิง     

 3. จากคำาศัพทในหมวดเครือญาติของภาษาไทถิ่นทั้ง 5 ภาษา แสดงใหเห็นวาภาษาญอ ภาษาลาว  

และภาษากะเลิง ใชคำาศัพทเรียกเครือญาติฝายพอและฝายแมแยกกันอยางชัดเจน  แตภาษาผูไทและภาษา

โยยไมมีการแยกระหวางคำาศัพทที่ใชเรียกญาติฝายพอและฝายแม ไดแก คำาศัพทที่ใชแทนหนวยอรรถ ‘นอง

ชายของพอ’, ‘นองชายของแม’ และ‘นองสาวของพอ’, ‘นองสาวของแม’ ภาษาผูไทจะใชคำาศัพทเดียวกันคือ 
/ na5 baw3/ และ /na5 saw1/ ตามลำาดับ คำาศัพทที่ใชแทนหนวยอรรถ ‘พอตา’, ‘พอสามี’ และ ‘แมยาย’, ‘แมสามี’ 

ในภาษาโยยจะใชคำาศัพทเดียวกัน คือ /pH4 tHaw4/ และ /mE4 tHaw4/ ตามลำาดับ

 4. จากการใชคำาศัพทแตกตางกันบางภาษาของภาษาไทถิ่นทั้ง 5 ภาษา  ผู วิจัยพบวามีลักษณะที่ 

นาสนใจอีกประการหนึ่ง คือ มีคำาศัพทที่ออกเสียงเหมือนกันแตมีความหมายตางกันในอีกภาษาหนึ่ง ไดแก 

  คำาวา /sut 5/ ในภาษาผูไทหมายถึง มุง  แต /sut 5/ ในภาษาโยยจะหมายถึงผาหม

  คำาวา /biN5/ ในภาษาญอ, /biN5/ ในภาษาโยย, /biN6/ ในภาษาลาว และ /biN6/ ในภาษากะเลิงจะ

หมายถึง คางคาวเล็ก แตในภาษาผูไท /biN4/ จะหมายถึง คางคาวใหญ

  คำาวา /cia1/  ในภาษาญอ, /cia1/ ในภาษาโยย, /cia2/ ในภาษาลาว และ /cia2/ ในภาษากะเลิงจะ

หมายถึง คางคาวใหญ แตในภาษาผูไท /ce1/ จะหมายถึงคางคาวเล็ก   

  การใชคำาศพัทแตกตางกนัในลักษณะเชนนี้อาจทำาใหเกดิความเขาใจผิดในการสื่อสารระหวางกนัได ดงันั้น

งานวิจัยนี้จะเปนประโยชนตอผูที่ตองติดตอสื่อสารกับกลุมคนที่พูดภาษาไทถิ่นตางๆ ในจังหวัดสกลนคร  เพื่อชวยให 

เกิดความเขาใจที่ตรงกันและทราบวิวัฒนาการของคำาหรือความหมายดวย

 5. จากขอสรุปของงานวิจัยครั้งนี้ที่วา คำาศัพทภาษาญอ ภาษาลาว และภาษาโยย มีความสัมพันธ 

กันมากกวาภาษากะเลิงและภาษาผูไทนั้น สอดคลองกับผลการศึกษาของ พัชราภรณ   เศวตสุวรรณ (2530) ที่เขียน

วิทยานิพนธเรื่อง “การศึกษาเปรียบเทียบคำาศัพทภาษาถิ่นอีสานที่ไมรวมเผาพันธุภาษาไทยกลางกับภาษาตระกูล
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ไท” พบวาภาษาถิ่นอีสานมีความสัมพันธกับภาษาโยยมากที่สุด รองลงมาคือภาษาญอและภาษากะเลิง ซึ่งชวย 

ยืนยันใหเห็นชัดเจนวาทั้ง 3 ภาษา ไดแก ภาษาญอ ภาษาลาวหรือภาษาอีสาน และภาษาโยย เปนภาษาที่มีความ 

สัมพันธดานคำาศัพทอยางใกลชิด

 6. การที่ภาษาญอ ภาษาลาว และภาษาโยย มีความสัมพันธดานคำาศัพทกันอยางใกลชิดนั้น หากยอนกลับ

ไปดูประวัติศาสตรเกี่ยวกับถิ่นฐานเดิมของคนทั้งสามกลุมนั้นจะเห็นวาคนสามกลุมดังกลาวอาศัยอยูในบริเวณเมือง

ตางๆ ของประเทศสาธารณรฐัประชาธปิไตยประชาชนลาว สวนกลุมผูไทเดมิอยูบรเิวณสบิสองจไุท และกลุมกะเลงินัน้

อยูบรเิวณตะวนัตกของเทอืกเขาอาก ในประเทศเวยีดนาม การอพยพยายถิน่ของกลุมคนจากบรเิวณทีแ่ตกตางกนัยอม

ทำาใหมีความสัมพันธทางภาษาดานการใชคำาศัพทนอยกวากลุมคนที่อพยพมาจากที่เดียวกันหรือใกลเคียงกัน

ขอเสนอแนะ

 1. ศึกษาเปรียบเทียบคำาศัพทภาษาไทถิ่นทั้ง 5 ภาษาในจังหวัดสกลนครแยกประเภทตามหมวดคำา เชน 

หมวดคำาลักษณนาม หมวดคำาเครือญาติ หมวดคำาลงทาย เปนตน เพื่อใหเห็นความเหมือนและความแตกตางชัดเจน

ยิ่งขึ้น

 2.  ศึกษาเปรียบเทียบการใชคำาศัพทภาษาไทถิ่นทั้ง 5 ภาษา ในจังหวัดสกลนครจากผูบอกภาษา 3 ระดับ

อายุ เพื่อแสดงใหเห็นการเปลี่ยนแปลงของภาษาที่กำาลังดำาเนินอยูและแนวโนมที่จะเกิดขึ้นในอนาคต อันจะเปน

ประโยชนตอการวางแผนพัฒนาและอนุรักษภาษาไทถิ่นตางๆ ใหคงอยูตลอดไป ตลอดจนศึกษาเปรียบเทียบคำาศัพท 

ภาษาไทถิ่นทั้ง 5 ภาษาในจังหวัดสกลนครซ้ำาอีกครั้งเมื่อเวลาผานไป เพื่อเปรียบเทียบความแตกตางที่เกิดขึ้น

 3. ศึกษาเปรียบเทียบคำาศัพทภาษาถิ่นตระกูลไทในจังหวัดอื่นๆ ทางภาคตะวันออกเฉียงเหนือที่มีความ 

หลากหลายทางภาษาและกลุมชาติพันธุ เชน จังหวัดนครพนม จังหวัดมุกดาหาร จังหวัดกาฬสินธุ เปนตน  เพื่อเปน 

การขยายองคความรูดานภาษาตระกูลไท 

 4. ศึกษาภาษาโยยและภาษากะเลิงในดานอื่นๆ เชน ดานหมวดคำาหรือการเลือกใชคำาศัพทเพื่อสื่อสารกับ 

คนตางกลุม เปนตน เนือ่งจากในปจจบุนัมงีานวจิยัทีเ่กีย่วของกบัทัง้ 2 ภาษา ดงักลาวนัน้นอยมาก อกีทัง้จะเปนการชวย 

อนุรักษไมใหภาษาสูญไปตามกาลเวลา

 5. ศกึษาแนวคดิและวฒันธรรมของกลุมชาตพินัธุในจงัหวดัสกลนครจากคำาศพัทในหมวดตางๆ โดยใชทฤษฎี

อรรถศาสตรชาติพันธุ
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